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ר1 וַיְדַבֵּ֥
и–говорил
H1696

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

אֶל־
к–
H0413

ה מֹשֶׁ֥
Моше
H4872

ר׃ לֵּאמֹֽ
говоря
H0559

И сказал Господь Моисею, говоря:

דַּבֵּר2֙
говори
H1696

אֶל־
к–
H0413

בְּנֵי֣
сынам

ל יִשְׂרָאֵ֔
Йисраэля
H3478

וְאָמַרְתָּ֖
и–скажи
H0559

אֲלֵהֶם֑
им
H0413

י כִּ֣
когда

אוּ תָבֹ֗
придёте
H0935

אֶל־
в–
H0413

אֶרֶ֙ץ֙
землю
H0776

ם תֵיכֶ֔ מוֹשְׁבֹ֣
жилищ–ваших
H4186

ר אֲשֶׁ֥
которую

אֲנִ֖י
Я
H0589

ן נֹתֵ֥
даю
H5414

ם׃ לָכֶֽ
вам

объяви сынам Израилевым и скажи им: когда вы войдете в землю вашего жительства, которую Я даю вам,

ם3 וַעֲשִׂיתֶ֨
и–сделаете

ה אִשֶּׁ֤
огнепалимое
H0801

יהוָה֙ לַֽ
для–ЙХВХ
H3068

עֹלָה֣
всесожжение

אוֹ־
или–

בַח זֶ֔
жертву
H2077

לְפַלֵּא־
для–исполнения–
H6381

נֶדֶ֙ר֙
обета
H5088

א֣וֹ
или

ה בִנְדָבָ֔
в–добровольное–приношение
H5071

א֖וֹ
или

בְּמֹעֲדֵיכֶם֑
в–праздники–ваши
H4150

לַעֲשׂ֞וֹת
чтобы–сделать

יחַ רֵ֤
благоухание
H7381

֙ חַ נִיחֹ֨
приятное
H5207

יהוָ֔ה לַֽ
для–ЙХВХ
H3068

מִן־
из–

ר הַבָּקָ֖
крупного–скота
H1241

א֥וֹ
или

מִן־
из–

אן׃ הַצֹּֽ
мелкого–скота
H6629

и будете приносить жертву Господу, всесожжение, или жертву заколаемую, от волов и овец, во исполнение 
обета, или по усердию, или в праздники ваши, дабы сделать приятное благоухание Господу, —

יב4 וְהִקְרִ֛
и–принесёт
H7126

יב הַמַּקְרִ֥
приносящий
H7126

קָרְבָּנ֖וֹ
приношение–его

יהוָה֑ לַֽ
для–ЙХВХ
H3068

מִנְחָה֙
хлебное–приношение
H4503

לֶת סֹ֣
мука–тонкая
H5560

עִשָּׂר֔וֹן
десятая–часть
H6241

בָּל֕וּל
смешанная

ית בִּרְבִעִ֥
с–четвёртой–частью
H7243

ין הַהִ֖
гина
H1969

ׁמֶן׃ שָֽ
масла
H8081

тогда приносящий жертву свою Господу должен принести в приношение от хлеба десятую часть [ефы] 
пшеничной муки, смешанной с четвертою частью гина елея;

וְיַיִ֤ן5
и–вино
H3196

לַנֶּסֶ֙ךְ֙
для–возлияния
H5262

רְבִיעִי֣ת
четвёртая–часть
H7243

ין הַהִ֔
гина
H1969

ה תַּעֲשֶׂ֥
сделаешь

עַל־
к–

הָעֹלָ֖ה
всесожжению

א֣וֹ
или

לַזָּ֑בַח
к–жертве
H2077

בֶשׂ לַכֶּ֖
для–агнца
H3532

ד׃ הָאֶחָֽ
одного
H0259

и вина для возлияния приноси четвертую часть гина при всесожжении, или при заколаемой жертве, на 
каждого агнца [в приятное благоухание Господу].
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א֤ו6ֹ
или

֙ לָאַיִ֙ל
для–овна

ה תַּעֲשֶׂ֣
сделаешь

ה מִנְחָ֔
хлебное–приношение
H4503

לֶת סֹ֖
мука–тонкая
H5560

שְׁנֵי֣
две
H8147

עֶשְׂרֹנִי֑ם
десятых–части
H6241

בְּלוּלָ֥ה
смешанная

מֶן בַשֶּׁ֖
с–маслом
H8081

ית שְׁלִשִׁ֥
третья–часть
H7992

ין׃ הַהִֽ
гина
H1969

А принося овна, приноси в приношение хлебное две десятых части ефы пшеничной муки, смешанной с 
третьею частью гина елея;

וְיַיִ֥ן7
и–вино
H3196

לַנֶּ֖סֶךְ
для–возлияния
H5262

ית שְׁלִשִׁ֣
третья–часть
H7992

ין הַהִ֑
гина
H1969

יב תַּקְרִ֥
принесёшь
H7126

יחַ־ רֵֽ
благоухание–
H7381

חַ נִיחֹ֖
приятное
H5207

לַיהוָֽה׃
для–ЙХВХ
H3068

и вина для возлияния приноси третью часть гина в приятное благоухание Господу.

י־8 וְכִֽ
и–когда–

ה תַעֲשֶׂ֥
сделаешь

בֶן־
сына–

ר בָּקָ֖
крупного–скота
H1241

עֹלָה֣
всесожжение

אוֹ־
или–

זָבַ֑ח
жертву
H2077

לְפַלֵּא־
для–исполнения–
H6381

נֶדֶ֥ר
обета
H5088

אֽוֹ־
или–

ים שְׁלָמִ֖
мирные–жертвы
H8002

יהוָֽה׃ לַֽ
для–ЙХВХ
H3068

Если молодого вола приносишь во всесожжение или жертву заколаемую, во исполнение обета или в 
мирную жертву Господу,

יב9 וְהִקְרִ֤
и–принесёт
H7126

עַל־
к–

בֶּן־
сыну–

הַבָּקָר֙
крупного–скота
H1241

ה מִנְחָ֔
хлебное–приношение
H4503

לֶת סֹ֖
мука–тонкая
H5560

ה שְׁלֹשָׁ֣
три
H7969

עֶשְׂרֹנִי֑ם
десятых–части
H6241

בָּל֥וּל
смешанная

מֶן בַּשֶּׁ֖
с–маслом
H8081

י חֲצִ֥
половина
H2677

ין׃ הַהִֽ
гина
H1969

то вместе с волом должно принести приношения хлебного три десятых части ефы пшеничной муки, 
смешанной с половиною гина елея;

וְיַיִ֛ן10
и–вино
H3196

יב תַּקְרִ֥
принесёшь
H7126

לַנֶּ֖סֶךְ
для–возлияния
H5262

י חֲצִ֣
половина
H2677

ין הַהִ֑
гина
H1969

ה אִשֵּׁ֥
огнепалимое
H0801

יחַ־ רֵֽ
благоухание–
H7381

חַ נִיחֹ֖
приятное
H5207

לַיהוָֽה׃
для–ЙХВХ
H3068

и вина для возлияния приноси полгина в жертву, в приятное благоухание Господу.

כָה11 כָּ֣
так
H3602

ה יֵעָשֶׂ֗
будет–сделано

לַשּׁוֹר֙
для–быка
H7794

ד אֶחָ֔ הָֽ
одного
H0259

א֖וֹ
или

לָאַיִ֣ל
для–овна

הָאֶחָד֑
одного
H0259

אֽוֹ־
или–

ה לַשֶּׂ֥
для–ягнёнка
H7716

ים בַכְּבָשִׂ֖
из–овец
H3532

א֥וֹ
или

ים׃ בָעִזִּֽ
из–коз
H5795

Так делай при каждом приношении вола и овна и агнца из овец, или коз;

ר12 כַּמִּסְפָּ֖
по–числу
H4557

ר אֲשֶׁ֣
которое

תַּעֲשׂ֑וּ
сделаете

כָה כָּ֛
так
H3602

תַּעֲשׂ֥וּ
сделаете

לָאֶחָ֖ד
для–каждого
H0259

ם׃ כְּמִסְפָּרָֽ
по–числу–их
H4557
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по числу жертв, которые вы приносите, так делайте при каждой, по числу их.

כָּל־13
всякий–
H3605

ח הָאֶזְרָ֥
уроженец
H0249

יַעֲשֶׂה־
сделает–

כָה כָּ֖
так
H3602

אֶת־
�
H0853

אֵלֶּ֑ה
это
H0428

יב לְהַקְרִ֛
чтобы–приносить
H7126

ה אִשֵּׁ֥
огнепалимое
H0801

יחַ־ רֵֽ
благоухание–
H7381

חַ נִיחֹ֖
приятное
H5207

יהוָֽה׃ לַֽ
для–ЙХВХ
H3068

Всякий туземец так должен делать это, принося жертву в приятное благоухание Господу;

י־14 וְכִֽ
и–когда–

יָגוּר֩
будет–жить

ם אִתְּכֶ֨
с–вами
H0854

גֵּ֜ר
пришелец
H1616

א֤וֹ
или

ׁר־ אֲשֶֽ
тот–кто–

בְּתֽוֹכְכֶם֙
среди–вас
H8432

ם תֵיכֶ֔ לְדֹרֹ֣
для–поколений–ваших
H1755

ה וְעָשָׂ֛
и–сделает

ה אִשֵּׁ֥
огнепалимое
H0801

יחַ־ רֵֽ
благоухание–
H7381

חַ נִיחֹ֖
приятное
H5207

לַיהוָה֑
для–ЙХВХ
H3068

ר כַּאֲשֶׁ֥
как

תַּעֲשׂ֖וּ
делаете

ן כֵּ֥
так

ׂה׃ יַעֲשֶֽ
сделает

и если будет между вами жить пришелец, или кто бы ни был среди вас в роды ваши, и принесет жертву в 
приятное благоухание Господу, то и он должен делать так, как вы делаете;

ל15 הַקָּהָ֕
собрание
H6951

ה חֻקָּ֥
устав
H2708

אַחַ֛ת
один
H0259

לָכֶ֖ם
для–вас

וְלַגֵּ֣ר
и–для–пришельца
H1616

הַגָּ֑ר
живущего

ת חֻקַּ֤
устав
H2708

עוֹלָם֙
вечный
H5769

ם תֵיכֶ֔ לְדֹרֹ֣
для–поколений–ваших
H1755

כָּכֶם֛
как–вы

כַּגֵּ֥ר
как–пришелец
H1616

יִהְיֶה֖
будет
H1961

לִפְנֵי֥
пред–лицом
H6440

יְהוָֽה׃
ЙХВХ
H3068

для вас, общество [Господне], и для пришельца, живущего [у вас], устав один, устав вечный в роды ваши: 
что вы, то и пришелец да будет пред Господом;

ה16 תּוֹרָ֥
Тора
H8451

אַחַ֛ת
одна
H0259

ט וּמִשְׁפָּ֥
и–суд
H4941

אֶחָ֖ד
один
H0259

יִהְיֶה֣
будет
H1961

לָכֶם֑
для–вас

וְלַגֵּ֖ר
и–для–пришельца
H1616

הַגָּ֥ר
живущего

ם׃ אִתְּכֶֽ
с–вами
H0854

פ
¶

закон один и одни права да будут для вас и для пришельца, живущего у вас.

ר17 וַיְדַבֵּ֥
и–говорил
H1696

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

אֶל־
к–
H0413

ה מֹשֶׁ֥
Моше
H4872

ר׃ לֵּאמֹֽ
говоря
H0559

И сказал Господь Моисею, говоря:

דַּבֵּר18֙
говори
H1696

אֶל־
к–
H0413

בְּנֵי֣
сынам

ל יִשְׂרָאֵ֔
Йисраэля
H3478

וְאָמַרְתָּ֖
и–скажи
H0559

אֲלֵהֶם֑
им
H0413

אֲכֶם֙ בְּבֹֽ
при–приходе–вашем
H0935

אֶל־
в–
H0413

רֶץ הָאָ֔
землю
H0776

ר אֲשֶׁ֥
куда

אֲנִי֛
Я
H0589

יא מֵבִ֥
ввожу
H0935

אֶתְכֶ֖ם
вас
H0853

ׁמָּה׃ שָֽ
туда
H8033

объяви сынам Израилевым и скажи им: когда вы войдете в землю, в которую Я веду вас,

וְהָיָ֕ה19
и–будет
H1961

בַּאֲכָלְכֶ֖ם
при–поедании–вами
H0398

חֶם מִלֶּ֣
из–хлеба
H3899

הָאָרֶ֑ץ
земли
H0776

ימוּ תָּרִ֥
возносите

תְרוּמָ֖ה
возношение
H8641

לַיהוָֽה׃
для–ЙХВХ
H3068

и будете есть хлеб той земли, то возносите возношение Господу;

https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/249.htm
https://biblehub.com/hebrew/3602.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/428.htm
https://biblehub.com/hebrew/7126.htm
https://biblehub.com/hebrew/801.htm
https://biblehub.com/hebrew/7381.htm
https://biblehub.com/hebrew/5207.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/1616.htm
https://biblehub.com/hebrew/8432.htm
https://biblehub.com/hebrew/1755.htm
https://biblehub.com/hebrew/801.htm
https://biblehub.com/hebrew/7381.htm
https://biblehub.com/hebrew/5207.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/6951.htm
https://biblehub.com/hebrew/2708.htm
https://biblehub.com/hebrew/259.htm
https://biblehub.com/hebrew/1616.htm
https://biblehub.com/hebrew/2708.htm
https://biblehub.com/hebrew/5769.htm
https://biblehub.com/hebrew/1755.htm
https://biblehub.com/hebrew/1616.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/8451.htm
https://biblehub.com/hebrew/259.htm
https://biblehub.com/hebrew/4941.htm
https://biblehub.com/hebrew/259.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/1616.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/3899.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/8641.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm


רֵאשִׁית20֙
начаток
H7225

ם תֵכֶ֔ עֲרִסֹ֣
теста–вашего
H6182

ה חַלָּ֖
хала
H2471

ימוּ תָּרִ֣
возносите

תְרוּמָה֑
возношение
H8641

כִּתְרוּמַת֣
как–возношение
H8641

רֶן גֹּ֔
гумна
H1637

ן כֵּ֖
так

ימוּ תָּרִ֥
возносите

הּ׃ אֹתָֽ
её
H0853

от начатков теста вашего лепешку возносите в возношение; возносите ее так, как возношение с гумна;

מֵרֵאשִׁית21֙
от–начатка
H7225

ם תֵיכֶ֔ עֲרִסֹ֣
теста–вашего
H6182

תִּתְּנ֥וּ
давайте
H5414

לַיהוָה֖
для–ЙХВХ
H3068

תְּרוּמָה֑
возношение
H8641

ם׃ תֵיכֶֽ לְדֹרֹ֖
для–поколений–ваших
H1755

ס
§

от начатков теста вашего отдавайте в возношение Господу в роды ваши.

י22 וְכִ֣
и–когда

תִשְׁגּ֔וּ
согрешите
H7686

א ֹ֣ וְל
и–не
H3808

תַעֲשׂ֔וּ
сделаете

אֵ֥ת
�
H0853

כָּל־
все–
H3605

הַמִּצְוֹ֖ת
заповеди
H4687

הָאֵלֶּ֑ה
эти
H0428

אֲשֶׁר־
которые–

ר דִּבֶּ֥
говорил
H1696

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

אֶל־
к–
H0413

ׁה׃ מֹשֶֽ
Моше
H4872

Если же преступите по неведению и не исполните всех сих заповедей, которые изрек Господь Моисею,

אֵת23֩
�
H0853

כָּל־
всё–
H3605

ר אֲשֶׁ֨
что

צִוָּ֧ה
заповедал
H6680

יְהוָה֛
ЙХВХ
H3068

אֲלֵיכֶ֖ם
вам
H0413

בְּיַד־
через–руку–
H3027

ה מֹשֶׁ֑
Моше
H4872

מִן־
от–

הַיּ֞וֹם
дня
H3117

ר אֲשֶׁ֨
когда

צִוָּ֧ה
заповедал
H6680

יְהוָה֛
ЙХВХ
H3068

לְאָה וָהָ֖
и–далее
H1973

ם׃ לְדֹרֹתֵיכֶֽ
для–поколений–ваших
H1755

всего, что заповедал вам Господь [Бог] чрез Моисея, от того дня, в который Господь заповедал вам, и 
впредь в роды ваши, —

וְהָיָ֗ה24
и–будет
H1961

אִ֣ם
если

מֵעֵינֵי֣
от–глаз

֮ הָעֵדָה
общины
H5712

נֶעֶשְׂתָ֣ה
было–сделано

לִשְׁגָגָה֒
по–ошибке
H7684

וְעָשׂ֣וּ
и–сделает

כָל־
вся–
H3605

ה הָעֵדָ֡
община
H5712

ר פַּ֣
тельца
H6499

בֶּן־
сына–

בָּקָר֩
крупного–скота
H1241

ד אֶחָ֨
одного
H0259

ה לְעֹלָ֜
для–всесожжения

יחַ לְרֵ֤
для–благоухания
H7381

֙ חַ נִיחֹ֨
приятного
H5207

יהוָ֔ה לַֽ
для–ЙХВХ
H3068

וּמִנְחָת֥וֹ
и–хлебное–приношение–его
H4503

וְנִסְכּ֖וֹ
и–возлияние–его
H5262

ט כַּמִּשְׁפָּ֑
по–предписанию
H4941

וּשְׂעִיר־
и–козла–

עִזִּ֥ים
коз
H5795

אֶחָ֖ד
одного
H0259

ת׃ לְחַטָּֽ
для–жертвы–за–грех

то, если по недосмотру общества сделана ошибка, пусть все общество принесет одного молодого вола [без 
порока] во всесожжение, в приятное благоухание Господу, с хлебным приношением и возлиянием его, по 
уставу, и одного козла в жертву за грех;
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ר25 וְכִפֶּ֣
и–искупит

ן הַכֹּהֵ֗
священник
H3548

ל־ עַֽ
за–

כָּל־
всю–
H3605

עֲדַ֛ת
общину
H5712

בְּנֵי֥
сынов

יִשְׂרָאֵ֖ל
Йисраэля
H3478

וְנִסְלַח֣
и–будет–прощено
H5545

לָהֶם֑
им

י־ כִּֽ
потому–что–

שְׁגָגָה֣
ошибка
H7684

וא הִ֔
это
H1931

וְהֵם֩
и–они
H1992

יאוּ הֵבִ֨
принесли
H0935

אֶת־
�
H0853

קָרְבָּנָ֜ם
приношение–своё

ה אִשֶּׁ֣
огнепалимое
H0801

יהוָ֗ה לַֽ
для–ЙХВХ
H3068

וְחַטָּאתָ֛ם
и–жертву–за–грех–их

לִפְנֵי֥
пред–лицом
H6440

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

עַל־
за–

ם׃ שִׁגְגָתָֽ
ошибку–их
H7684

и очистит священник все общество сынов Израилевых, и будет прощено им, ибо это была ошибка, и они 
принесли приношение свое в жертву Господу, и жертву за грех свой пред Господом, за свою ошибку;

ח26 וְנִסְלַ֗
и–будет–прощено
H5545

לְכָל־
всей–
H3605

עֲדַת֙
общине
H5712

בְּנֵי֣
сынов

ל יִשְׂרָאֵ֔
Йисраэля
H3478

וְלַגֵּ֖ר
и–пришельцу
H1616

הַגָּ֣ר
живущему

בְּתוֹכָם֑
среди–них
H8432

י כִּ֥
ибо

לְכָל־
для–всего–
H3605

הָעָ֖ם
народа

בִּשְׁגָגָֽה׃
по–ошибке
H7684

ס
§

и будет прощено всему обществу сынов Израилевых и пришельцу, живущему между ними, потому что весь 
народ сделал это по ошибке.

וְאִם־27
и–если–

נֶפֶ֥שׁ
душа
H5315

אַחַ֖ת
одна
H0259

תֶּחֱטָא֣
согрешит
H2398

בִשְׁגָגָה֑
по–ошибке
H7684

יבָה וְהִקְרִ֛
и–принесёт
H7126

עֵ֥ז
козу
H5795

בַּת־
дочь–
H1323

הּ שְׁנָתָ֖
года–её
H8141

את׃ לְחַטָּֽ
для–жертвы–за–грех

Если же один кто согрешит по неведению, то пусть принесет козу однолетнюю в жертву за грех;

ר28 וְכִפֶּ֣
и–искупит

ן הַכֹּהֵ֗
священник
H3548

עַל־
за–

הַנֶּ֧פֶשׁ
душу
H5315

הַשֹּׁגֶגֶ֛ת
согрешающую
H7684

בְּחֶטְאָ֥ה
во–грехе–её
H2398

בִשְׁגָגָה֖
по–ошибке
H7683

לִפְנֵי֣
пред–лицом
H6440

יְהוָה֑
ЙХВХ
H3068

ר לְכַפֵּ֥
чтобы–искупить

עָלָ֖יו
за–неё

וְנִסְלַ֥ח
и–будет–прощено
H5545

לֽוֹ׃
ему

и очистит священник душу, сделавшую по ошибке грех пред Господом, и очищена будет, и прощено будет 
ей;

אֶזְרָח29֙ הָֽ
уроженец
H0249

בִּבְנֵי֣
среди–сынов

ל יִשְׂרָאֵ֔
Йисраэля
H3478

וְלַגֵּ֖ר
и–для–пришельца
H1616

הַגָּ֣ר
живущего

בְּתוֹכָם֑
среди–них
H8432

תּוֹרָ֤ה
Тора
H8451

אַחַת֙
одна
H0259

יִהְיֶה֣
будет
H1961

ם לָכֶ֔
для–вас

ה לָעֹשֶׂ֖
для–делающего

בִּשְׁגָגָֽה׃
по–ошибке
H7684

один закон да будет для вас, как для природного жителя из сынов Израилевых, так и для пришельца, 
живущего у вас, если кто сделает что по ошибке.
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פֶש30ׁ וְהַנֶּ֜
и–душа
H5315

ׁר־ אֲשֶֽ
которая–

ה  ׀תַּעֲשֶׂ֣
сделает

בְּיָד֣
с–рукой
H3027

ה רָמָ֗
высокой

מִן־
из–

אֶזְרָח֙ הָֽ
уроженцев
H0249

וּמִן־
и–из–

הַגֵּ֔ר
пришельцев
H1616

אֶת־
�
H0853

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

ה֣וּא
он
H1931

ף מְגַדֵּ֑
хулит
H1442

וְנִכְרְתָ֛ה
и–будет–истреблена
H3772

הַנֶּ֥פֶשׁ
душа
H5315

וא הַהִ֖
та
H1931

רֶב מִקֶּ֥
из–среды
H7130

הּ׃ עַמָּֽ
народа–её

Если же кто из туземцев, или из пришельцев, сделает что дерзкою рукою, то он хулит Господа: истребится 
душа та из народа своего,

י31 כִּ֤
ибо

דְבַר־
слово–
H1697

יְהוָה֙
ЙХВХ
H3068

בָּזָ֔ה
презрел
H0959

וְאֶת־
и–�
H0853

מִצְוָת֖וֹ
заповедь–Его
H4687

הֵפַר֑
нарушил

ת  ׀הִכָּרֵ֧
истреблением–
H3772

תִּכָּרֵ֛ת
будет–истреблена
H3772

הַנֶּ֥פֶשׁ
душа
H5315

וא הַהִ֖
та
H1931

עֲוֹנָה֥
вина–её
H5771

הּ׃ בָֽ
в–ней

פ
¶

ибо слово Господне он презрел и заповедь Его нарушил; истребится душа та; грех ее на ней.

וַיִּהְי֥ו32ּ
и–были
H1961

בְנֵֽי־
сыны–

יִשְׂרָאֵ֖ל
Йисраэля
H3478

ר בַּמִּדְבָּ֑
в–пустыне

יִּמְצְא֗וּ וַֽ
и–нашли
H4672

ישׁ אִ֛
человека
H0376

שׁ מְקֹשֵׁ֥
собирающего

ים עֵצִ֖
дрова
H6086

בְּי֥וֹם
в–день
H3117

ת׃ הַשַּׁבָּֽ
субботы
H7676

Когда сыны Израилевы были в пустыне, нашли человека, собиравшего дрова в день субботы;

יבו33ּ וַיַּקְרִ֣
и–привели
H7126

אֹת֔וֹ
его
H0853

ים הַמֹּצְאִ֥
нашедшие
H4672

אֹת֖וֹ
его
H0853

שׁ מְקֹשֵׁ֣
собирающего

עֵצִ֑ים
дрова
H6086

אֶל־
к–
H0413

מֹשֶׁה֙
Моше
H4872

ל־ וְאֶֽ
и–к–
H0413

ן אַהֲרֹ֔
Аарону
H0175

וְאֶ֖ל
и–к
H0413

כָּל־
всей–
H3605

ה׃ הָעֵדָֽ
общине
H5712

и привели его нашедшие его собирающим дрова [в день субботы] к Моисею и Аарону и ко всему обществу 
[сынов Израилевых];

וַיַּנִּ֥יחו34ּ
и–поместили
H3240

אֹת֖וֹ
его
H0853

בַּמִּשְׁמָר֑
под–стражу
H4929

כִּ֚י
ибо

א ֹ֣ ל
не
H3808

שׁ פֹרַ֔
было–объяснено

מַה־
что–
H4100

ה יֵּעָשֶׂ֖
будет–сделано

לֽוֹ׃
ему

ס
§

и посадили его под стражу, потому что не было еще определено, что должно с ним сделать.

וַיֹּ֤אמֶר35
и–сказал
H0559

יְהוָה֙
ЙХВХ
H3068

אֶל־
к–
H0413

ה מֹשֶׁ֔
Моше
H4872

מ֥וֹת
смертью
H4191

יוּמַ֖ת
умрёт
H4191

הָאִ֑ישׁ
человек–тот
H0376

רָג֨וֹם
побиванием–камнями
H7275

אֹת֤וֹ
его
H0853

אֲבָנִים֙ בָֽ
камнями
H0068

כָּל־
вся–
H3605

ה הָעֵ֣דָ֔
община
H5712

מִח֖וּץ
снаружи
H2351

מַּחֲנֶֽה׃ לַֽ
стана
H4264

И сказал Господь Моисею: должен умереть человек сей; пусть побьет его камнями все общество вне стана.
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יאו36ּ וַיֹּצִ֨
и–вывели
H3318

אֹת֜וֹ
его
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כָּל־
вся–
H3605

ה הָעֵדָ֗
община
H5712

אֶל־
на–
H0413

מִחוּץ֙
снаружи
H2351

מַּחֲנֶ֔ה לַֽ
стана
H4264

וַיִּרְגְּמ֥וּ
и–побили–камнями
H7275

אֹת֛וֹ
его
H0853

בָּאֲבָנִ֖ים
камнями
H0068

ת וַיָּמֹ֑
и–умер
H4191

ר כַּאֲשֶׁ֛
как

צִוָּ֥ה
заповедал
H6680

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

אֶת־
�
H0853

ׁה׃ מֹשֶֽ
Моше
H4872
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И вывело его все общество вон из стана, и побили его камнями, и он умер, как повелел Господь Моисею.

וַיֹּ֥אמֶר37
и–сказал
H0559

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

אֶל־
к–
H0413

ה מֹשֶׁ֥
Моше
H4872

ר׃ לֵּאמֹֽ
говоря
H0559

И сказал Господь Моисею, говоря:

ר38 דַּבֵּ֞
говори
H1696

אֶל־
к–
H0413

בְּנֵי֤
сынам

֙ יִשְׂרָאֵל
Йисраэля
H3478

וְאָמַרְתָּ֣
и–скажи
H0559

ם אֲלֵהֶ֔
им
H0413

וְעָשׂ֨וּ
и–сделают

לָהֶ֥ם
себе

ת צִיצִ֛
цицит
H6734

עַל־
на–

י כַּנְפֵ֥
краях
H3671

בִגְדֵיהֶ֖ם
одежд–их

לְדֹרֹתָ֑ם
для–поколений–их
H1755

וְנָֽתְנ֛וּ
и–поместят
H5414

עַל־
на–

ת צִיצִ֥
цицит
H6734

הַכָּנָף֖
края
H3671

יל פְּתִ֥
нить
H6616

לֶת׃ תְּכֵֽ
голубую
H8504

объяви сынам Израилевым и скажи им, чтоб они делали себе кисти на краях одежд своих в роды их, и в 
кисти, которые на краях, вставляли нити из голубой шерсти;

וְהָיָה39֣
и–будет
H1961

֮ לָכֶם
для–вас

לְצִיצִת֒
для–цицит
H6734

וּרְאִיתֶ֣ם
и–увидите
H7200

אֹת֗וֹ
его
H0853

וּזְכַרְתֶּם֙
и–вспомните
H2142

אֶת־
�
H0853

כָּל־
все–
H3605

מִצְוֹ֣ת
заповеди
H4687

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

ם וַעֲשִׂיתֶ֖
и–сделаете

אֹתָ֑ם
их
H0853

א־ ֹֽ וְל
и–не–
H3808

רוּ תָתֻ֜
будете–следовать
H8446

י אַחֲרֵ֤
за

לְבַבְכֶם֙
сердцами–вашими
H3824

וְאַחֲרֵ֣י
и–за

ם ינֵיכֶ֔ עֵֽ
глазами–вашими

אֲשֶׁר־
за–которыми–

ם אַתֶּ֥
вы

זֹנִ֖ים
блудите
H2181

ם׃ אַחֲרֵיהֶֽ
за–ними

и будут они в кистях у вас для того, чтобы вы, смотря на них, вспоминали все заповеди Господни, и 
исполняли их, и не ходили вслед сердца вашего и очей ваших, которые влекут вас к блудодейству,

לְמַעַ֣ן40
чтобы
H4616

תִּזְכְּר֔וּ
помнили
H2142

ם וַעֲשִׂיתֶ֖
и–делали

אֶת־
�
H0853

כָּל־
все–
H3605

מִצְוֹתָ֑י
заповеди–Мои
H4687

ם וִהְיִיתֶ֥
и–будете
H1961

ים קְדֹשִׁ֖
святыми
H6918

ם׃ אלֹהֵיכֶֽ לֵֽ
для–Бога–вашего
H0430

чтобы вы помнили и исполняли все заповеди Мои и были святы пред Богом вашим.

י41 אֲנִ֞
Я
H0589

יְהוָה֣
ЙХВХ
H3068

ם אֱלֹֽהֵיכֶ֗
Бог–ваш
H0430

ר אֲשֶׁ֨
Который

הוֹצֵ֤אתִי
вывел
H3318

אֶתְכֶם֙
вас
H0853

מֵאֶרֶ֣ץ
из–земли
H0776

יִם מִצְרַ֔
Мицраим
H4714

לִהְי֥וֹת
чтобы–быть
H1961

לָכֶ֖ם
для–вас

ים לֵאלֹהִ֑
Богом
H0430

אֲנִ֖י
Я
H0589

יְהוָה֥
ЙХВХ
H3068

ם׃ אֱלֹהֵיכֶֽ
Бог–ваш
H0430

פ
¶

Я Господь, Бог ваш, Который вывел вас из земли Египетской, чтоб быть вашим Богом: Я Господь, Бог ваш.
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